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I'nasauvra IO. JI.,

Kanoudam hLuon02iuHUX HaYK, 0ouenm Kaghedpl nepexiado3Ha6cmaa
ma nPuKAAOHOL JIIHeBICIMUKU (PAKY.IbMemy Nnepexiado3HaA8Cmea

Xepconcvko2o 0epacasHo20 yHisepcumeny

I‘(];’OTECKHI/IIL/’I OBPA3 JIIOJJUHM B TEKCTAX AHIVIOMOBHUX
BANOKR: JIIH'BOKOT'HITMBHI MEXAHISMU NOT'O ®OPMYBAHH{A

AHoTanis. Y cTarTi MoJaHo OIKUC JIHIBOKOIHITUBHUX Me€-
XaHi3MiB (pOpMyBaHHs IPOTECKHOIO 00pa3y JIOAUHU B TEKCTAX
aHIIOMOBHUX Oaliok. KonnenTyanbHa cucreMa KOMIYHOIO
aHIIOMOBHOI Oaliku 1001 Peanizmy mpejcraBieHa KOHLEI-
tyansHuM nonem JIIOJWUHA SIK MAPIOHETKA. Konnen-
tyansHuil okcumopoH CYCIIUIBHE vs. IHJIUBIJIYAJIBHE
JIEKUTh B OCHOBI ()OPMYBaHHS IPOTECKHOI0 00pa3y JIFOAUHU.

Kuio40Bi cji0Ba: rpoTeckHuii 00pas3 N101UHU, MaIlyBaHHS,
KOHIIENTya bHUH OKCUMOPOH, JIIHF'BOKOTHITUBHI IPOLIEYPH.

MocranoBka mpodaemu. baiika — ojiH i3 HAKOUTBII TONIH-
PEHHX y CBITOBil HiTepaTypi KaHpiB, KM Mae Oarary i JaBHIO
Tpazuilo. baikapcbki CIXKeTH BUHUKITH Y JaBHI YacH, 33/[0BT0 10
o(opMIICHHS CaMOro XaHpy. Y JiTepaTypo3HaBcTBi Oaiika Tpaiu-
Ii{HO PO3IVIANIAETECS SK IHAKOMOBHICTb, JIBOILIAHOBE OTOBI/AHHS,
13 CIOKETY SIKOTO BUILTMBAE MOPATIbHE TOBYAHHS.

JBi 3aranbHi MPOTUMEXHI TEHAEHLil Y PO3BUTKY AHIIOMOB-
HOi 0aiikul — TEH/IEHIIIS 10 YIOMiOHEHHS 110 TEKCTY-TIPOTOTHITY Ta
TEHJICHI[iS 10 PYHHALT KIACHYHOTO KaHpPy OaiiKil — 3yMOBIIOIOTh
OCHOBHI BiXW iCTOPHYHOTO PO3BUTKY B ACTIEKT il OHTONOTIYHHX #
THOCEOJIOTIYHIX BIACTHBOCTEH. AHIIOMOBHA 0aifka € BITKPHTHM
TEKCTOM, OCKINBKH, MO-TIepIIe, PEeIHTEPIPETAIlis CIXKETy MPOTO-
TEKCTY YMOXJIMBIIOE OOMIH iH(OpMAIE0 MDK TEpPIUIOIKEPETOM
Ta HABKOJIMILHIM CBITOM; TO-PyTe, TEKCT aHIIOMOBHOI Oaifku CHH-
Te3ye ENeMEHTH IHIIMX XKAHPiB, 30KpEMa, JKaHPY KOPOTKOTO OTO-
BiJIaHHA. AHITTOMOBHA 0aifka Tpe/icTaBlNeHa TeKCTaMu TaKuX JiTe-
parypHo-icropudrux erox, sk Cepenuposigus ([x. Yocep, Nun’s
Priest’s Tale), IIpocsitanureo (b. Mangesins, The Grumbling
Hive: or, Knaves Turn’d Honest; JIx. I'eii, Poetic Fables), Pearism
(A. bipc, Fantastic Fables; Jix. Eifn, Fables in Slang), Mogep-
Hism (JUx. Tepbep, V. Caposn) Ta [octmoneprizm (M. Kington’s
Updated fables for the 21st century).

Binpasy 3 modaTky mamyBaHHS aHTPOIOIEHTPHYHOI Mapa-
JWTMH B JIHTBICTHI JIONWHA aBTOMATHYHO MOTPANHIA B IEHTP
yBarn MoBo3HaBIiB. }0.C. CremanoB BimHadae, mo JIOAUHA e
HAHOIMBII MapaMeTPH30BAHNM KOHIETITOM Y MOBHIH KapTHHi CBi-
Ty. Y IITOMY TIapaMeTpH y3aralbHIOKTECS B TPH OCHOBHI TPYIIN:
1) nrommua BigHOCHO cBiTy (bora); 2) momuHa BiTHOCHO €001 TMO-
TOHUX («CBIY — «dyXkHii»); 3) MOAMHA BITHOCHO CYCILTHCTBA
[1, c. 718]. BincrexenHs mux mapameTpiB MPOCTEKYETHCS HAMH
M1 yac mo0yI0BH KOHIENTYANTbHAX TMOMIB CHCTEMH KOMIYHOTO B
TEKCTaX AHTTIOMOBHIX 0ifOK.

Baiika sk meBHa MOJEIb JIHCHOCTI BIJUI3EPKATIOE EBOIIOLIII0
CYCILITBHOT JlyMKH TIPO MICIIE JIKOIMHU Y CBITi, OCKLIBKH 00’ €KTOM
KPUTHKH, 00°€KTOM KoMi3My B Oaidiii 3aBxu € Jirouua. Konien-
TyalbHa CHCTEMa KOMIYHOTO TEKCTIB AHIJIOMOBHHX 0aiOK Bij0-
Opaxae dparMeHT CMiX0BOi KAPTHHH CBITY, SPOM SIKOT € MIOTHHA.
Excrpanonrotount inei B.I. HikoHOBOi Mpo KoHIENTYaTbHUI TIPO-
CTip TpariuHoro [2, c¢. 14], KOHUENTYalbHY CHCTEMY KOMIYHOTO
PO3IIAAEMO K CHCTEMY, 1O CKIIAAETECS 3 BOCBMH KOHLIENTYalb-
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mux niomis: JIKOJUHA AK EOXKUHA TIPOMHUCEI, JIOJUHA AK
MAPIOHETKA, JITOJJUHA AK [JEHTU®IKATOP [IOPOKY TA
JIOSPONIMHOCTI, JIIOJHUHA AK [IPOAVKT COLIATBHUX
TA EKOHOMIYHUX CHIL, JIIOINHA AK BTUIEHHA T[IEBHO-
I'0 II0POKY, JIIOIMHA AK [IOTBOPA LIUBLTI3ALIIL JIFOIH-
HA AK JUKEPEJIO ITI3HAHHA CBITY, JIIOJUHA AK PYILIA
YACY. KoxHe KOHIENTyaIbHE TONE CKIAMAETHCS 3 TIEBHOI KiMlb-
KOCTI XYJIOXHIX KOHIETTiB, fKi CTBOPIOIOTH AEKLTbKA TIifKIACIB.
BusiBrieHHs XylOXKHIX KOHIIENTIB HEMOXIIMBE, Ha HAITy TyMKY, Oe3
BUBUCHHSI TI03AMOBHIX YNHHHKIB Ta JOMIHYIOUMX KOHIIETTYaIbHHUX
MeTadop KyIbTYPHO-ICTOPHIHKX eTOX. 3MICT 1 cMucT 00pasy Bi-
OMBAIOTH OCMUCICHHS THX JKHTTEBUX OPIEHTHPIB, O TMAHYIOTh Y
nieBHy 100y. baiikapi BinoOpaxaroTh y TekcTax Oaiiok HacTpoi, cro-
JIiBaHHS Ta MEPENOMIIOIOTE iX Kpi3h MPHU3MY CBOTO iHJMBITyalb-
HOTO JIOCBIJTY, CTBOPIOIOUH y3aralbHEHNUI 00pa3 JHOMMHH, KK, K
CBIjIYaTh pe3y/IbTaTH CEMAHTHIHOTO Ta KOHIENTYAIbHOTO aHATi3Y,
TPEJICTABNCHHIA TAKMME HOTO ITi/IBUIaMK: aMOIBATICHTHHUA, IMIIepa-
TUBHHUIA, 1apaI0KCAIIHUI T2 IPOTECKHUH.

Ocranni Hami myOuikatii Oy1u 30pieHTOBAHI Ha OIHC XapaKTe-
PUCTHKM PI3HOMAHITHIX TIEPCOHAXKIB TEKCTIB AHIIOMOBHHX 0aioK
[3], po3BuTKy 00pa3Hoi crend)iki aHIIOMOBHOT Oallki Kpi3b Mpu3-
My PO3BHTKY Pi3HHX BHJIB MUCIEHHS [4], KOMIO3HUILii Ta KOMIIO3U-
1iiHO-cMUCTOBOT CTPYKTYpH [5]. MeTa HaykoBoi po3Bijiki monsrae
B OIHCI JIHTBOKOTHITHBHIX MEXaHi3MiB (hOPMYBaHHS IPOTECKHOTO
00pa3sy JMOJMHA B TEKCTi aHIJIOMOBHOT Oaifku.

Buknan ocroBHoro marepiany. [loba Peanismy xapaxrepu-
3yeThCS TPABJMBUM 1 BCEOIYHMM BiOOpPRKEHHAM MIHCHOCTI HA
OCHOBI THIi3alil xuTTeBUX UM, KoHIenTyansHy meradopy ermo-
X1, fiKa ipeacTasnena tBopamu [Ix. Eiina, moxua cdopmymosati
takuM yuHoM: JKUTTA € BIJIOBPAXXEHHA CYITEPEYHOCTI
B JIIOJSIX TA IXHIX B3ACMUHAX, JIIOAUHA € ETOLEH-
TPUCT. Lle nos’s13aH0 31 LIBUAKKM PO3BUTKOM HAyKOBO-TEXHIYHO-
ro nporpecy B CLLIA nouarky XX cTomiTTs, AKuii CTaB NPUYHHOI0
TIOPOJKEHHS BITUYKEHHS MiXK JTFOIbMH, /IOJIOTIOKIIOHCTBA pedaM 1
0COOMCTHM BHTOJIaM, KPailHbOTO iH/MBIyaTi3My i €rOLeHTPHYHOT
3aMKHEHOCT. el cTaH aMepHKaHChKOTO CYCILTBCTBA OCITITHUKH
HA3MBAIOTH JIPAMOI0 OMTUMI3MY [0, ¢. 14-36]. 3B 430K JrOIMHH 31
CBITOM CIIOCTEPITAEThCS YepPe3 CTABIEHHS JMIOTMHM JI0 co0i momi0-
HUX («CBIH» — «UyKHID)).

3a pe3yneTaTaMi TEKCTOBO-IHTEPIPETAIIHHOTO, CEMAHTHYIHOTO
Ta KOHIENTYalbHOTO aHAN3y (QaKTHYHOTO Matepiany Hamu Oymo
BCTaHOBIIEHO, 110 XapaKTePHIM U1 TEKCTiB Oaifok 100u Peanizmy
€ «MOTHB MapiOHETKM, 200 «TPOTECKHUIT MOTHB Tpare/il JATbKI»
[7, c. 48-49], sxwii € miarpyHTsIM hOpMYBaHHS TPOTECKHOTO 00pasy
TTHOIVHHL

['poreckHmii 00pa3, AKuil yTBOPIOETHCA BHACTIIOK MOPYIIEHHS
TpoTopii Ta rapMoHii [8, ¢. 58], mepenOadae 3iTKHEHHS B Horo
CTPYKTYPI KAPHKATYPHO 3aTOCTPEHUX €JIEMEHTIB, BUKJIUKAE CBOECIO
TIOSIBOTO PEAKIIif0 3MBYBAHHSA i BigToprHeHHs [9, c. 94]. Jloee-
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HO, T[0 B TPOTECKY TOMIHYIOTh TaKi O3HAKH: «TIO€IHAHHS HECTIO-
TyqyBaHOTO»  (Jcu6020/Mepmeo2o,  payionanbHoo/oeseny300o,
MAmepianbHO20/0yX08H020, 2pu/cepliosHocmi, NopaoKy/xaocy) Ta
«CYMIII TIOUYTTIBY (mpaciuroeo/komiunoeo, cmixy/acaxy) (Kypcus
—JI. P)[10, c. 43§].

Y KOHTEKCTi pobOTH MU BBAXKAEMO, IIO B T/IIPYHTI CTBOPEHHS
TPOTECKHOTO 00pa3y JIHOJIMHHU JIeKaTh KOHIETTYaTbHI OKCUMOPOHH
PALIOHAJIBHICTb vs. ABCYPJIHICTD, IHANBIZYAJIBHE vs.
CYCIIIBHE, dopmyBaHHS SKHX CYNPOBOIKYETbCS JIHTBOKOTHI-
THBHOIO TIPOLIEAYPOIO BIIXUJICHHS Bill yCTAEHAX HOPM.

Kormentyamsae mone JIFONUHA AK MAPIOHETKA, mo oxo-
IWT0e 15 XyIOKHIX KOHIETTIB y 59 KOHTEKCTyalbHUX BKHMBAHHAX,
CKIANAEThCS 3 TPhOX MIKIACIE: IHMMHA SK IHIMBITYATbHICTEY
(4 xoHuenTH B 23 BKUBAHHAX), «CTOCYHKH MK JIOIbMID (8 KOHIIENTIB
y 30 BKMBAHHSX ), «CYCILbHI BITHOCHHI (3 KOHIIENTH B 6 BAMBAHHSIX).

Krio4oBiME KOHIENTaMH B 1[bOMY KOHLENTYalbHOMY IO €
JKIHKA/IPYKUHA (12 Bxusans), YOJIOBIK (5 Bxusans), 3HE-
BATA (11 Bxusams), XAIIBHICTD (6 sxusans), CIM’ (3 k-
BauHs), LLUIIODB (2 BxuBanns). CeMaHTHYHUH, TEKCTOBO-IHTEPIIPE-
Tali{HUI Ta KOHIIENTYAIBHUN aHaNi3 TEKCTIB 00K 10BOISTH, 10
CHJIOI0, IO Kepye JMOAbMH # TIepETBOPIOE iX Y MapiOHETKH, € CUma
TOZICBKAX CTOCYHKIB, fIKa 0a3yeThCs HA MPHHIKEHHI, 00pa3i, 3He-
Ba3i (HaBeJIeHi CyTHOCTI miaBOIMMO mij oxuH Koruent 3SHEBATA):
BUSBIIATH Ce0E MO3UTHBHOKO JIIOJIMHOKO B CYCIIIHCTBI IHIIHX JOfIEH
Ta HETATHBHO CTABUTHCS JI0 YIEHIB CBOET POIMHHL.

®opMyBaHHA TPOTECKHOTO 00pasy IMIOIMHA TPOIOHYEMO
posrisiHyTH Ha Teketi onmiel Oaiiku [k, Eifna «The Fable of the
Honest Money-Maker and the Partner of his Joys, Such as They
Were» [11], me 00pasu ocHOBHEX TiepcoHaxiB (hepMepa Ta Horo
JPYKUHH) € HAHSCKPABIIIMMHE 17T BUSBICHHS JTIHTBOKOTHITHBHUX
MEXaHI3MiB X yTBOpEHHSL.

AHanmi3 (hakTHYIHOTO MaTepiamy CBiTUMTh, MO MAIyBAHHS
3HaHb 0a30BOTO PiBHSA Tependadae ePeHECEHHS He CTUTKH 03HAK
CYTHOCTEH, CKUTbKH CHTYalil, 0 HUMH omucyloTbes. [Ipunimn
aHATIOTii Pa3oM i3 MPHMHIMIOM HECYMiCHOI aHaJoTii CIyTye Kor-
HITHBHUM 0OMEXEeHHAM Y (hOpMyBaHHI TYMOPHCTHIHO-IPOHIYHOT
TOHAJBHOCTI TEKCTIB AHITIOMOBHHX 0aifok 100w Peanizmy ta y dop-
MyBaHHI KOMi4HOT0 06pasy. L{i mpuHImIM mposBIsIOTHCS B Xapak-
Tepi MamyBaHHS (aTpHOyTHBHOMY, CHTYaTHBHOMY ).

Konuentyansuuit okenmopon CYCIIUIBHE vs. IHIAUBIZY-
AJIBHE niexuth B 0CHOBI CTBOPEHHS TPOTECKHOT0 00pasy epMepa.
ixg CYCIIIJIBHUM po3ymieMo cTaBleHHs TOIOBHOTO TIEPCOHAka
Jo iHumx mopeit sk crinsHoTH; IHJIMBIJIYAJIBHE acoiroerses 3
PHCOI0 BIACHUKA, TOOTO BOMONITH HE JIHILIE MPEMETaMu MOOYTY,
it pomyamu stk pabamu. TeKcToBE BTUICHHS HABEIEHOTO KOHIIEMTY-
AMBHOTO OKCHMOPOHY BilOYBAETHCA Uepe3 JNIHTBOKOTHITHBHI OTTe-
partii aTpruOyTHBHOTO (OMIC TONOBHOTO TEPCOHAKA) Ta CHTYaTHB-
HOTO (/0r0 CTaB/eHHs 10 MEIIKAHIIIB MAETKY Ta JI0 WIEHIB POJHH)
KOHTPACTHBHOTO BUIIB MamyBaHHA. AKTHBI3aIlisl XyIOXKHBOTO KOH-
nenty KOMI3M 3nificHioeTbes depe3 KOHTPACTHBHI TEKCTOBI CH-
Tyallii, 0 € TPUKIaAMH KOHTEKCTIB KoMiuHoro. Tak, omuc dep-
Mepa € ipOHIYHO 3a0apBIeHHM 3 JIOTIOMOTOH0 BKUBAHHS Timepoon:
“He commanded the Respect of all his Neighbors”,“Henry was
undoubtedly the Tightest Wad in the Town”. Aktyanisanis koHien-
1y IHAUBIIYAJIbHE Takox BinOyBaeTbcs WUISAXOM 3aiydeHHS
rimep0oi, SKa Tepeac HeTaTHBHE CTABNCHHA (epMepa 10 CBOE
npyxunn: “He (the farmer) let her(his wife) have as high as Two
Dollars a Year to spend for herself. Her Hours were from 6 A.M. to
6 A.M., and if she got any Sleep she had to take it out of her Time”.
3MiCT HaBeIEHOI TiMepOOTH TONATAE B KOHIETITYATBHOMY OKCHMO-

pori SAMACKOBAHA CYTHICTb JIFOAUHU vs. ICTUHE Ob-
JINYYA JIHOIUHU.

Orsxke, apyxuHa GepMepa € HOTo BIACHICTIO, JsbKot0. Yepes
MetahopuyHe TOPIBHAHHS, Y TAIPYHT] SKOTO JEKUTH JTiHTBOKOT-
HITHBHA Olepailis arpuOyTHBHOTO MAIyBaHHS, CTBOPIOETHCS IPO-
TECKHUH 00pa3 JPYKMHU, MO Bi0Opakae CyMilll KOMIYHOTO Ta
TpariyHoro: “...she was as thin as a Rail and humped over in the
Shoulders”. V maBeneHOMY IPHKIA/i KOMIUIEKITIS KIHKH TOPIBHIO-
€ThCS 3 AHAMOTTYHUM BUIVIAIOM HOWIKH. Y CIOBECHOMY MOETHY-
HoMy obpasi “Her complexion was like Parchment” kormip o0mmdust
TIOPIBHIOETHCS 3 KOTBOPOM MEPraMeHTy, T0OTO 00T Ma€ KOBTY-
BAaTHI BI/ITIHOK, IO TI/IKPECITIOE HE3MOPOBHH BUIJIS JKIHKH.

Ocmncnenns kounentyansHoi Metadopu KIHKA/IPY XKMHA
€ MAIIIMHA 3nificHIoeThes Yepe3 CeMaHTHYHUI aHANI3 HH3KH
HOMIHATHBHHX OJMHHIb, AKi MAIOTh CITTBHY CEMY IPHITMHEHHS
(YHKIiOHYBAHHS MEXaHIYHOro ycTpoto»: t0 run down — 3ymuus-
THest (mpo romunmnkm), 10 fail - BuxomutH i3 crporo, t0 wear out -
suomrysarwcs, 10 break in — mamarucs: “When he took her over to
his House to break Her in, the Paper at the County Seat referred to
them as the Happy Couple”; His Wife began to Fail’; “But Henry’s
Wife was Gaunt and...all Run Down™; “...she seemed to be Worn
Out”. TlopiBHAHHA APYKUHH 3 MAITHHOKO MICTHTECS B IPOSKTYBAH-
Hi J1iii, IPUTAMAHHAX MEXaHI3MOBI, Ha JIil, AKi BNACTHBI y KOHTEKCTI
Oaiiki npyxuHi. CrocTepiraeMo CMUCIOBY HEBMOTHBOBAHICT SIK
HACITIIOK KOHTPACTY MiX KOHTEKCTOM OaifKit i y3yalbHAM 3HAUCH-
HaM gieciiB — to run down, to fail, to wear out, to break in.

CranoBneHHs 00pa3y BiI0yBa€eTbCA HE JIUILIE Yepe3 MaIyBaHHs
HETaTHBHOTO CTABJIEHHS, afle if yepe3 KOpeIALiio eNeMEHTIB KOMid-
HOTO H Tpariunoro. EjeMeHT TpariyHoro Jomae OaiIii METOHIMId-
Huit crioBecunii o6pas cmepri, ne CIIOKIN (REST) croits 3amicts
CMEPTbH (DEATH): “...and his Woman... folded her lean Hands
and Slipped away to the only Rest she had known since she tied up
with a Prosperous and Respected Farmer”. Takuii 06pa3 € crepe-
OTHITHIM CJIOBECHHM 00pa3oM, 1110 Bintoptoe apxerunn CMEPTD.

JKUTTS MOTUHE-MAPIOHETKH OCMUCIIOETBCS. B TEKCTI aHIIIO-
MOBHOI Oaifku yepe3 z1Bi koHuenTyanshi cxemu — KUTTA € 3A-
JIMIIOK ICHYBAHHA ta XKUTTA € OBCIIYTOBYBAHHA:
“Years before he had selected a willing Country Girl with Pink
Cheeks, and put her into his Kitchen to serve the Remainder of her
Natural Life”. HaBeneHi KoHIIENTYanbHi CXeMH aKTyalTi3ytoTh KOH-
uent SHEBATA, sxuii € oQHHM 13 HAHYKCIEHHIMINX 32 KUIBKICTIO
axtyami3aniif (11). HaBeseHi koHIeNTyanbHi CXeMH € Pe3yIbTaToM
JHTBOKOTHITHBHO{ POTIEYpH KOHKPETH3AIi1 03HAK CyTHOCTEH 11a-
PpuHU MeTH: remainder —a part or portion that is left after use (nop-
Yisi A0 YaACMUHG, WO 3AMUMUTACS NICIS BUKOPUCTAHHS), SETVICe —
labour (npays, mpyo) Ta obmacti mxepena: life — existence (drcum-
ma — icuysanns). Ocmucnenns xonuenty KUTTS B tepminax
xounenty 3AJIMIIOK Bin3epkanioe, Ha HALTy TyMKY, TO€/IHAHHS
TPArigHOTO T KOMIYHOTO, IO JIEXKATh Y TATPYHTI TPOTECKHOTO 00-
pasy [10, c. 438]. Komiunnii motemian cyocTantiBHOi MeTadopn
“the Remainder of her Natural Life” monsrae B 3iTkHEHH] HOMiHa-
THBHEX OTMHHIL Remainder, mo Mae ceMaHTHKy uacmuna, nop-
Yisl, WO 3AnUAEMbCS NICTA BUKOpUCManns 4o20-nebyos i Natural
Life y suauenni «icuysannsay. TIoeTHAHHS 1MX TOHATH TOPOIKYE
HECTIO{BaHE 3HAYCHHS, CIIOCTEPIracThesl BiIXUICHHS Bijl IPOTOTH-
noBoi kormenTtyansHOi cxemu KUTTA € MOJYC ICHYBAHHSL
Meradopa “the Remainder of her Natural Life” crae Bupastuxom
aBTOPCHKOT MPAarMaTHKM: JKUTTS MOMOIOT IiBYMHH, IO PO3MOYMHA-
€ThCS Ha (hepMi CBOTO YONOBIKA, € 3AJTUIIKOM, THM, 110 «BITOKPEM-
JICHO, «BIIPI3aHON B 1i BIACHOTO KHUTTA.
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Ocmucnennst xownmenty XUTTA B Tepminax kormenty Ob-
CIIYTOBYBAHHA crioctepiraemo B Takomy mpukiaji: “He (the
Preacher) said that probably there was some Reason why the Sister
had been taken right in_the Prime of her Usefulness, but it was not
for Henry to know it”. Mu BBaxaemo, 1o Bi0yBa€Thes pyiHaLis
dpaseomorismy Prime of Life, iforo Momubikaris B aBropchkuit
dpaseomorism Prime of Usefulness, e mexcruna omurmus Prime
€ 3QIHIIKOM 3pyHHOBAHOTO (paseonoriamy. [liATpyHTIM imiomMu
Prime of Life e xonmenryansna meradopa XUTTS € TIEPIO]
CHJIN. OcHoBoto aBTOpCHKO i1i0MHU € KOHLENTyanbHa MeTadopa
JKUTTA € CEPBIC, OBCJTYTOBYBAHHS, uepes3 e, mo ceman-
THKa HoMiHaTHBHOT ofumumi Usefulness mictuts cemu «kopucmoy
(“beneficial ) Ta «obcnyeosysannay (“service”). Omke, croctepi-
TAEMO MAITyBaHHS OHTOJOTIYHO HECTIOPIAHEHHX, CEMAHTIIHO Pi3-
HUX 03HAK CYTHOCTEH, fKi IPUTAMaHHi CYTHOCT] APHHH KEPeNa,
Ha CYTHICTb IAPMHI METH 00pasy.

TaknM 4nHOM, OCHOBOW JUIs TMOOYIOBM MOJENi OpraHisamii
KOMIYHOTO CMHUCITy B TeKcTi Oaiikn 1o0u Peanizmy € nepeTnHanms
JIBOX BUMIpIB, JBOX IUIONIMH — IUIONIMHY 1HJMBIIyabHOI T IO~
LIMHA CYCIUIBHOT, 1110 1 CHTHAI3YE caMe MPO TYMOPHCTHYHO-Ipo-
HIYHy TOHAIBHICTH, 00’€KTOM AKOi € MPEaMET MCHXOMOTIl iH/IH-
BimyansHoi. KoMidnmil moTeHtian ipoHii momarae y QyHKiii, 1o
XapaKTepH3ye NepCOHakKiB — MPECTABHIKIB CEPEHBOTO KIIACY, IO
€ CKJIAJTHUKOM aMEPHKAHCHKOTO CYCITibCTBA XX CTOMITTA.

Bucnosku. OTxe, B 0CHOBI hOpMyBAHHS TPOTECKHOTO 00pasy
TIOMWHN NexkuTh KoHuenTyansHuii oxcumopor [H/IMBIJTYAJIb-
HE vs. CYCIIJIbHE. Crienmdyika cTBOpeHHS TpoTeCKHOr0 00pasy
JIOMHU B TEKCTI QHIIOMOBHOI Oaifiki BHABIAETHCSA Yy MamyBaHHI
KOHTPACTHBHUX CHTYAIIilf 3 TOMOMOTOI0 TPOIIEAyp KOHKpETH3aIi
ii BITXMIEHHS B/l yCTATIEHHX HOPM.

[lepcriexTiBHIM BOAYaEMO OIHC TIHTBOKOTHITHBHIX MEXaHi3-
MiB (pOpMYBaHHS IMIIEpPAaTHBHOTO 00pa3y MIOAUHU B TEKCTAX aHITIO-
MOBHHX 0aiioK.
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I'naBankas FO. JI. I'poreckublii 00pa3 yenoBeka B TeK-
CTaxX AHIVIOA3BIYHBIX 0aceH: JUHIBOKOTHUTHBHBIE MeXa-
HHU3MBI €ro ()OpMHUPOBAHUS

AHHOTanus. B crarbe oONUCaHbl JIMHIBOKOTHUTHBHBIC
MeXaHU3MbI (POPMUPOBAHHUS TPOTECKHOTO 00pa3a uesioBeKa B
TeKcTaX aHIIOA3bIUHBIX OaceH. KoHuenTyansHas cucremMa Ko-
MHYECKOTO aHTIIOS3bIYHON OacHM 31oxu Pean3ma mpecTas-
nena koHnenrtyanbHeiM nosieM YEJIOBEK KAK MAPHO-
HETKA. Konnenryansusiii okcumopon OBILIECTBEHHOE
vs. MTHINBUAYAJIBHOE nexut B ocHoBe (hopMupoBaHUS
IPOTECKHOTO 00pa3a yemoBeKa.

KiioueBble cjioBa: rpoTeCKHBIN 00pa3 uesoBeKa, KapTu-
pOBaHUE, KOHIENTYaIbHBII OKCHMOPOH, JIMHTBOKOTHUTHBHEIE
HPOLETYPHL.

Glavatskaya Yu. Grotesque image of a human being in
the texts of English-American fables: linguistic and cogni-
tive mechanisms of its formation

Summary. The description of linguistic and cognitive
mechanisms of grotesque image of a human being formation
in the texts of English-American fables is given. Conceptual
system of comic in the English-American fable of Realism
is presented by conceptual field A HUMAN BEING AS A
MARIONETTE. Conceptual oxymoron PUBLIC vs. INDI-
VIDUAL serves as basis of grotesque image of a human be-
ing formation.

Key words: grotesque image of a human being, mapping,
conceptual oxymoron, linguistic and cognitive procedures.
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